
    
      
        
          
        
      

    



    
        
          Chinese Literature and Culture Volume 14

        

        
        
          Chinese Literature and Culture, Volume 14

        

        
        
          Dongwei Chu

        

        
          Published by New Leaves, 2019.

        

    



  
    
    
      While every precaution has been taken in the preparation of this book, the publisher assumes no responsibility for errors or omissions, or for damages resulting from the use of the information contained herein.

    
    

    
      CHINESE LITERATURE AND CULTURE VOLUME 14

    

    
      First edition. January 15, 2019.

      Copyright © 2019 Dongwei Chu.

    

    
    
      ISBN: 978-1386917038

    

    
    
      Written by Dongwei Chu.

    

    
      10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

    

  



  	
	    
	      Also by Dongwei Chu

	    

      
	    
          
	      Chinese Literature and Culture

          
        
          
	          Chinese Literature and Culture Volume 1 Second Edition

          
        
          
	          Chinese Literature and Culture Volume 2 Second Edition

          
        
          
	          Chinese Literature and Culture Volume 3 Second Edition

          
        
          
	          Chinese Literature and Culture Volume 8: Lu Xun Prize Winner Zhang Yawen's Battle for Life

          
        
          
	          Chinese Literature and Culture Volume 13

          
        
          
	          Chinese Literature and Culture Volume 14

          
        
          
	          Chinese Literature and Culture Volume 15: Xuemo: Imagination and Spirituality

          
        
          
	          Chinese Literature and Culture Volume 16

          
        
          
	          Chinese Literature and Culture Volume 17

          
        
          
	          Chinese Literature and Culture 18

          
        
          
	          Chinese Literature and Culture Volume 19

          
        
          
	          Chinese Literature and Culture Volume 20

          
        
      

      
	    
          
	      Karma Calls: The Alerting Tale of a Marriage

          
        
          
	          Karma Calls, the Alerting Tale of a Marriage: Lost in Lust (Coming Soon)

          
        
      

      
    
    


Chinese Literature and Culture

––––––––

[image: ]


ISSN 2332-4287 (print); ISSN 2334-1122 (online)

––––––––

[image: ]


www.clcjournal.com

––––––––

[image: ]


Editor-in-Chief

Chu Dongwei

School of Translation and Transcultural Studies

Guangdong University of Foreign Studies

––––––––

[image: ]


New Leaves®

Jointly published by IntLingo, Inc., New York

& Zilin Limited, Guangzhou

Volume 14

––––––––

[image: ]


VOLUME CO-EDITOR

Craig Hulst

CONTRIBUTING EDITOR

Kyle Muntz

CONTRIBUTORS

Craig Hulst

Kyle Muntz

Lei Jin

Liang Shuming

Patricia Clark

Zhang Wei

TRANSLATORS

Chu Dongwei

Li Ming

COVER ARTIST

(“Spirit of a Jade Girl: No Makeup”)

Chen Zhixiong

Chinese Literature and Culture Volume 14

Edited by Chu Dongwei, Guangdong University of Foreign Studies

Copyright © 2018 Chinese Literature and Culture through Chu Dongwei.

All rights reserved. No part of this book, which is meanwhile a CLC journal volume, may be used or reproduced by any means, graphic, electronic, or mechanical, including photocopying, recording, taping or by any information storage retrieval system without the written permission of Chinese Literature and Culture represented by Chu Dongwei except in the case of brief quotations embodied in critical articles and reviews.

New Leaves® books and CLC journal volumes may be ordered through booksellers or by contacting:

CLC GLOBAL PURCHASING & SUBSCRIPTION

New Leaves Arts & Letters Lab

Guangzhou Zilin Cultural Development Limited

No. 5 Jinxi’erjie, Flat 211, Huaduqu, Guangzhou, 510890, China

Email: zilinltd@icloud.com; editor@clcjournal.com

The views expressed in this work are solely those of the authors and do not necessarily reflect the views of the publishers, and the publishers hereby disclaim any responsibility for them.

Jointly published in the United States and globally by IntLingo Inc., New York & Zilin Limited, Guangzhou. NEW LEAVES® is a US imprint and trademark of Zilin Cultural Development Company Limited, Guangzhou.

PLEASE CONNECT WITH CLC ON FACEBOOK:

http://www.facebook.com/clcjournal

ISSN 2332-4287 (print)

ISSN 2334-1122 (online)



	[image: ]

	 
	[image: ]





[image: ]


​​Editorial: Forging Ahead with Character, by Chu Dongwei
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2018 is going to history like and unlike any other year. For many, it is a sad year. Meanwhile, Chinese Literature and Culture continues to move ahead without fanfare because we know, to make our words good, peace must be with us. As the world is preparing its eulogies for the turbulent year behind, Chinese Literature and Culture rejoices in its survival for another year and the prospect of being well in the year ahead. It is a perfect example of the power of life and humanity in harsh conditions. The journal will, in a mission impossible, continue to do whatever it can to overcome language barriers in global understanding. We are looking for perfection, but perfection is difficult to get. That is our attitude, the source of pleasure and pain at the same time. Nonetheless, with the conviction that we do have a role to play, however insignificant in the great cause of connecting people, we will forge ahead in 2019, a year that looks good. The journal will be five years old. So, 2019 will certainly be a year of happiness and activity. We have valued independence and freedom and will continue to look for the real good stuff for our readers. We don’t like material that makes no difference after being read the way we don’t like an uninteresting person giving a talk that carries no meaning or effect. 

In this volume, we feature three translations: Chapter One of A Physician with a Formula, a novel by Zhang Wei, “Poems from the Courtesan House and Their Stories (1)” edited by Lei Jin, and“‘Family’ to Chinese People”(from Chapter Two, Fundamentals of Chinese Culture) by Liang Shuming. These translations loosely follow the theme “Women, Marriage, and Family” and can roughly represent the diversity of translations that can be included in Chinese Literature and Culture: fiction, poetry, and essays, classical and modern. A Physician with a Formula involves a young male physician’s misguided, deviant life-nourishing practice of using women as a tool to achieve long life; thanks to Zhang Wei’s permission, we are able to have an early glimpse of this masterly work through this excerpt, first English translation ever. The courtesan poems show the sexually enslaved women in ancient China as talented souls aspiring for liberation and freedom. Prof. Li Ming’s meticulous translation of Liang’s “‘Family’ to Chinese People” gives us an understanding of the Chinese family system. Coupled with the translations are commentaries by Prof. Craig Hulst, who locates Chapter One of A Physician with a Formula in the general context of Chinese culture, Prof. Patricia Clark, who highlights the relevance of poetry writing to life and imagism in the courtesan poems, and author Kyle Muntz, who gives an intellectual discussion of how the subtle emotions of the courtesans take shape in the poems and the narratives between them. By far, a salient feature of Chinese Literature and Culture stands out: translation plus introduction. In addition, since the journal also publishes original content related to Chinese experience in the general framework of cultural translation, we may call Chinese Literature Culture a translation+ journal.

Another direction in which Chinese Literature and Culture is evidently moving is to include bilingual content where possible. This is ambitious and yet highly risky. The original is a mirror that can show the true colors of a translation. If a translation passes as readable in a monolingual context it may be found to be a hilarious monster when placed side by side with the original. Therefore, particular care has been taken in the preparation of bilingual materials.

Starting from the previous issue Volume 13 we are getting Chinese artists involved as well. We owe our thanks to Mr. Chen Zhixiong for being the first contributor of art works as cover art for Volumes 13 and 14, giving greater appeal to the journal.

Out there, there is a lot of talk about East and West communication, about the importance of translation and so on and so forth; there are also many people who have done great things in this regard. We are glad that Chinese Literature and Culture has connected a growing group of writers, translators, and scholars as core contributors who make things go. Together we will keep the journal going, in a good way.
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A Physician with a Formula, Chapter One, by Zhang Wei, translated by Chu Dongwei
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1

Being master of the prestigious Ji family no longer gave me a great deal of pride, but as the only inheritor of the secret formula on the peninsula and the entire River North region, I was invested with honor and a sacred mission. In at least a hundred years, the Ji family had saved and helped countless lives. The temptation of longevity had lured commoners and nobility alike to our lustrous door, all yearning for the favor of the master of the house.

After my father passed away, I became that most respected and most mysterious person, taking over the greatest cause of all time: to stop life from ending. An increasing number of sceptics regarded it as a lie or a myth, but more took its principles seriously, thinking it beneficial and at least harmless. Even if it is not possible to live forever, it is quite possible to live longer.

As the sixth-generation inheritor, I had an ambition that could hardly be disguised. I began to organize the memorabilia of the Ji family, assembling the parts related to the art of life nourishing and writing a biography of the ancestors who had lived beyond 90. I found three of them did live beyond 100, and two of them, having made no mistakes in their lives, had eventually immortalized.

In order to prove the mysterious powers of my family that had brought her enormous, unrivalled glory, I visited countless people and consulted various local histories. It was a pity that most of the tales remained unverified. Fortunately, the place that had seen the departure of two of my ancestors was still there. I made some trips to pay tribute. It was a sea-encroached cliff facing the ethereal boundary between the Bohai Sea and the Yellow Sea, on which my ancestors had stood, taken their last looks at the beautiful landscape of the peninsula, and then jumped into immortality.

Tracing the footprints of the immortals became my primary task. The power of role models lies in affinity. I illustrated their stories with pictures drawn by my own hand, coupled with detailed annotations, had them oil printed first, then tried lead printing, and finally found the only extant stone lithographer on the peninsula to make an exquisite edition.

In that process, I discovered a foe of the Ji family. It was a man in the same city, whose tireless feet had travelled extensively all across the country, from the furthest south to the furthest north. Naturally, that person was also a life-nourishing specialist. He had been an old friend of the Ji family. He and my father mixed with each other for a long time but the two eventually broke up. His name was Qiu Qizhi. Having once played chess with my grandfather he was certainly a very old man.
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